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Abstract

The adoption of corpus-based research methodologies in translation studies has prevailed persistently, from which substantial
findings have been drawn both internationally and in China. This paper examines this trend by reviewing representative
corpus-based research in translation studies, with particular focus on translator style touching translating Chinese classics and on
Chinese-foreign language contexts for Chinese and international publications respectively. The findings indicate that the
methodologies have incorporated a quantitative perspective, featuring statistical presentation of data, into traditional qualitative
analysis, resultantly enhancing the objectivity and credibility of pertinent research. Despite the advantage, certain limitations
remain, including restricted multimodal and multilingual capacity, the lack of data consideration and large-scale standardized
bilingual corpora, and an overemphasis on quantification, etc. Therefore, this paper contributes by underscoring corpus-based
methodologies as reliable and versatile tools able to strengthen translation studies and highlighting the benefits of
interdisciplinary innovation and competitiveness in digital humanities for future relevant research.
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1. Introduction

The application of corpus-based research methodologies in
translation studies formally began with the publishing of
Mona Baker’s seminal article Corpus Linguistics and Trans-
lation Studies: Implications and Applications at the Univer-
sity of Manchester in 1993 [14]. The methodologies are ap-
plied under the guidance of linguistic and translation theories,
in which source and target texts are treated as primary re-
search data and analyzed through statistical means. Specifi-

cally, they serve for collecting and processing textual data,
and providing corresponding statistical descriptions, thereby
facilitating the diachronic or synchronic analysis of transla-
tional activities and the elucidation of rationales behind
translation phenomena, through which systematic inquiry into
the nature of translation is made possible [7, 9]. Thus came the
commencement of corpus-based translation studies, and over
the past three decades, this research field has seen abundant
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academic outcomes worldwide. Notably, Mona Baker and her
team have conducted much investigation of the commonality
of translation and translator style via corpora. They propose
that a translator’s style can be represented through individual
linguistic features in their translations, and conclude that
habitual, subconscious language use often distinguishes one
translator from another [7, 12, 13]. In recent years, the ap-
plication has even gained momentum as corpus-based re-
search in translation studies continue to be published on major
international journals.

In China, with the continuous introduction of the method-
ologies, scholars in translation studies are able to approach
translation via the combination of both quantitative and qual-
itative methods in lieu of the single qualitative perspective,
which has improved the objectivity of translation studies in
China and prompted this discipline to progress beyond the
subjectivity and arbitrariness of its traditional qualitative
studies [14]. Consequently, more in-depth translation research
has emerged, especially with attention to translator style,
translation-specific linguistic features, and translation strate-
gies and techniques, ushering in a new developmental phase
for Chinese translation studies [7]. Furthermore, against the
broader backdrop of globalization and China’s entering the
New Era, it is becoming exceedingly crucial to conduct
translation studies with Chinese characteristics to develop a
discourse system that bridges China and the world [4]. Much
effect has been made, among which the translation of Chinese
classics, as an essential channel for promoting Chinese culture
abroad, has received heightened scholarly interest. By em-
ploying corpus-based methodologies for studying Chinese
classics translations, fruitful results have been yielded from
research on the style of different expert translators at render-
ing Chinese classics [2, 6].

Therefore, this paper selects six articles in which the
methodologies are adopted for examination: three from
CSSCl-indexed journals that focus on translator style in
translating Chinese classics, along with another three in-
volving Chinese-foreign language contexts and published
internationally on a SSCI-indexed journal. It then delivers
reviews of how corpus-based methods are utilized in details,
followed by result sections presenting their findings and
analyses, and lastly offers evaluations and implications in
Discussion.

2. Methodology

The Chinese publications were retrieved from CNKI, the
most used and authoritative database in China, whereas the
international ones were obtained from Scopus, a
world-renowned and much-trusted source of journal articles.
Keywords for search included “corpus-based methodologies”
“translation studies” “translation of Chinese classics” etc. and
their Chinese counterparts, with the results sorted by rele-
vance, newest dates, and CSSCI or SSCl-indexed journals
only. Then six of them were chosen which are expected to
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reflect the latest trend in recent 10 years of the adoption of
corpus-based methodologies in Chinese translator style stud-
ies on Chinese classics translation and in international trans-
lation studies concerning Chinese-foreign language contexts.

3. Literature Review

3.1. Corpus-Based Methodologies in Translator
Style of Chinese Classics Translation

Chinese classics, as the national treasure of Chinese liter-
ature and history, have appealed to numerous translators at
home and abroad, who have produced plenteous translations
of the classics. Predicated on these translations as research
data, studies on the style of Chinese classics translators tend to
adopt corpus-based methodologies for their capability of
processing multiple full versions and analyzing the intrinsic
qualities of language on various textual levels. Following is a
review of three representative studies of this research area
which have conducted solid analyses via corpus-based
methods and offered reliable findings and implications.

3.1.1. Corpus-Based Studies of Translator Style in
the Translation of Chinese Classics

Among the vast sea of Chinese classics, the Analects and
Tao Te Ching, which encapsulate the essence of the two most
prominent Chinese beliefs respectively, Confucianism and
Taoism, have been favored by both translators and scholars.
Zhao [13] investigated translator style taking Wu Jingxiong’s
and Arthur Waley’s English translations of Tao Te Ching as
research subjects. In addition to constructing parallel corpora
of the two translations, a reference corpus of 2300 commonly
used English words was also applied in order to examine their
differences with respect to “simplification” and “clarification.”
WordSmith was selected as the tool for processing the corpus
data, and its quantitative results would present differences
between the two translations regarding vocabulary, total
number of sentences, mean sentence length, frequency of
high-frequency words, and personal pronoun usage, all of
which were then further supplemented by a qualitative textual
analysis that illustrated specific translation choices. Ltand
Chen [7] pivoted their research around Gu Hongming’s and
Arthur Waley’s English translations of the Analects. Fol-
lowing the building of parallel corpora of the two translations
was a quantitative analysis of the text data on the lexical,
sentential, and discourse levels, done with the assistance of
the corpus retrieval and analysis tools WordSmith and
AntConc. Their analysis relied heavily on several parameters:
The ones on the lexical level included standardized type-token
ratio (STTR), lexical density, and mean word length. For
comparison, the TTR (type-token ratio) reflects a text’s lexi-
cal richness, while STTR, representing the ratio of types to
tokens per thousand words in a text, rules out the influence of
word count discrepancies between texts on data outcomes.
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Lexical density measures the proportion of content words,
indicating both the amount of information and the relative
difficulty of the text, whereas mean word length indicates
stylistic tendencies in wording. On the sentence level, sen-
tence count, mean sentence length, and sentence standard
deviation were the common indicators, and concurrently on
the discourse level, the indicators comprised conjunction
usage and cohesion. Zhang et al. [12] conducted a compara-
tive study using four English versions of Tao Te Ching
translations. Translations by James Legge, Arthur Waley, Gu
Zhengkun, and Xu Yuanchong were selected as the research
objects, the anatomy of which depended on the similar re-
search framework and analytical tools used in Lii and Chen’s
study. The significance of this study lay in its choice of rep-
resentative translators from both China and the West across
different historical periods, and thereby the use of cor-
pus-based methods was applicable to quantifying both the
overall stylistic evolution of Tao Te Ching translations over
time, and the diachronic contrasts between Chinese and
Western translators.

3.1.2. Results

Zhao’s results [13] are as follows. At the lexical level, Wu’s
translation exhibited a TTR of 21.54, higher than Waley’s
19.03. When compared with the reference corpus, Wu’s ver-
sion was found to use more common vocabulary, indicating
that its lexical richness lay particularly in common and func-
tional words. The author then further cited both translators’
renderings of the line “EEjcfe], HEVEE, HEgs,
HRBE” (Wu’s version: If a ruler is mum, mum;//The
people are simple, simple.// If a ruler is sharp, sharp,//The
people are wily, wily. Waley’s version: When the ruler looks
depressed, the people will be happy and satisfied;// When the
ruler looks lively and self-assured, the people will be carping
and discontented), and pointed out that Wu’s translation used
words with fewer letters, thereby producing a version that
could be considered clearer and simpler. At the sentence level,
Wu’s translation contained 750 sentences with a mean sen-
tence length of 11.25 words, while Waley’s included 528
sentences averaging 17.66 words, suggesting that Waley’s
syntactic structures were more complex. Furthermore, the
conjunction “that” appeared 164 times in Waley’s version, far
exceeding Wu’s 40 occurrences. By exemplifying Waley’s
use of clauses starting with “that” as attributive components
for translation, the author argued that Waley’s language could
be characterized by greater rigor and a more formal register.
At the discourse level, Wu’s translation contained 78 occur-
rences of “you” and 75 of “he”, whereas Waley’s had 31
occurrences of “you” and 135 of “he”. Together with illus-
trative examples of differences in pronoun use, these findings
suggested that Waley created an objective, declarative narra-
tive context, and by contrast Wu fostered a communicative
and dialogic context. For these stylistic differences, the author
interpreted them through the translators’ perceptions of Tao
Te Ching, as well as their translation purposes and strategies.
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The explanation was that, Wu, who believed that Taoist cul-
ture and Christian culture shared the same origin, attempted to
get across his perception to the West. Resultantly, he em-
ployed the method of free translation to enhance the accepta-
bility of his translation. Waley, in contrast, as a Sinologist
who categorized Tao Te Ching as a cultural-historical text,
placed greater emphasis on content than on form, and there-
fore favored literal translation in pursuit of maximum fidelity
to the original.

Results from the corpus analysis in Lii and Chen’s research
[7] showed that Gu’s translation scored higher than Waley’s
in terms of STTR, lexical density, mean sentence length,
sentence standard deviation, and conjunction ratio at 59.16,
0.713, 17.74, 11.08, and 2.19 respectively, compared to Wa-
ley’s at 58.68, 0.702, 16.43, 10.05, and 2.04. Waley’s trans-
lation, however, recorded higher values in mean word length
and total sentence count at 4.35 and 1,681, versus Gu’s at4.13
and 1,652. What was implied by the results demonstrated that
Gu’s version used more varied vocabularies, conveyed more
information, and employed more complex sentence structures;
meanwhile, Waley’s version adhered more closely to the
source text and favored shorter sentences. Subsequently, the
researchers concluded that Gu’s style was characterized by
liberal, flexible, and explicative tendencies, whereas Waley’s
style leaned toward phonetic rendering, literalness, and con-
cision. The explanation of this difference, after the examina-
tion of how the two translators rendered the culture-loaded
terms, was extracted from the perspective of translation
strategy. The researchers argued that Gu, well-versed in both
Chinese and Western traditions, adopted domestication in
fluent English to render the Analects more accessible to
Western readers. On the contrary, Waley, who aimed to pre-
serve the linguistic characteristics of the Chinese original,
adopted the foreignization strategy more frequently.

The study by Zhang et al. [12], following the same research
patterns of Lii and Chen’s, concluded from the results that at
both the lexical and syntactic levels, the translation styles of
Tao Te Ching renderings trended toward concision and to-
ward targeting general readerships, which had been conducive
to the international dissemination of the classical work. Par-
ticularly, the versions produced by Chinese translators were
found to be more concise in vocabulary and syntax than those
produced by Western translators. To elucidate these dia-
chronic tendencies and the divergences between Chinese and
Western versions, a qualitative analysis of the translations in
relation to the translators’ historical contexts and translation
purposes was necessary. The researchers pointed out that the
Chinese translators, motivated by the goal of rendering Chi-
nese culture more readily acceptable to Western readers, set
their translations of Tao Te Ching to be increasingly concise
and lucid. By contrast, Western translators, who were under
the influence of Christianity and observed the heightened
Western interest in China in the post-WWII era, tended to
preserve or even amplify Chinese cultural elements in their
translations. This practice, while enriching the cultural di-
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mension of the translations, could somewhat diminish the
concision in style.

3.2. Corpus-Based Methodologies in
International Translation Studies

In International publications concerning translations stud-
ies, it has long been established to include corpus-based
methods as methodologies, with the assistance of which
translation as an intricate cross-cultural phenomenon has been
further explored and explained. Below is presented a review
of three solid studies where corpus-based methods, playing a
prominent part in more sophisticated quantitative analyses of
a higher number of texts, are combined with a larger variety of
theoretical frameworks.

3.2.1. Corpus-Based Studies on Translation
Strategies and Ideological Implications in
Chinese-Foreign Language Contexts

Casas-Tost’s research [1] features an investigation into the
translation of Chinese onomatopoeia into Spanish by means
of corpus-based methods. For corpus construction, the study
compiled data from seven Spanish translations of contempo-
rary Chinese novels. The selected works were authored by
different Chinese writers, and translated by different Spanish
translators, all of whom adhered to the Chinese originals.
These criteria expectedly maximized the representativeness of
the sample. The study was grounded in Toury’s adequa-
cy-acceptability conceptual framework and Molina’s tax-
onomy of 18 translation techniques, demonstrating a com-
pound use of theories. Zhang et al. [11] applied the method-
ologies to analyze the use of personal pronouns in children’s
literature translated from English into Chinese, in the hope of
exploring the phenomenon of explicitation in the translations.
The study built the following parallel corpora: the Translated
Chinese Children’s Literature Corpus (TCCLC), and the
Non-translated Chinese Children’s Literature Corpus
(NCCLC). The former comprised 22 English-to-Chinese
translated children’s books, representing the body of trans-
lated Chinese children’s literature and totaling 1,168,137
tokens, and concurrently the latter consisted of 20 original
Chinese children’s books, which symbolized native Chinese
children’s literature and amounted to 1,215,259 tokens. The
target readership of these works was uniformly children aged
7 to 11. For preliminary data processing, all PDF files were
converted into TXT format, manually proofread, and seg-
mented via SegmentAnt. For corpus analysis, WordSmith
served for the calculation of the frequencies and distribution
of personal pronouns in both the TCCLC and NCCLC. On
this basis, an independent-sample t-test was also conducted to
assess whether the differences between the two corpora were
statistically significant, which showcases an intersection of
statistics and translatology. Li and Pan ’s study [3] involves
the corpus-based approach to examine the construction of
China's image by analyzing the English translations of Chi-

190

nese political discourse. Their research adopted Systemic
Functional Linguistics' Appraisal Theory and van Dijk's Ide-
ological Square as its theoretical frameworks. It established a
bilingual parallel corpus with work reports and white papers
from the Chinese authorities since 2000 and their corre-
sponding English translations. WordSmith, Excel, and Para-
Conc were taken as research tools to organize and extract
corpus information, which ultimately yielded 334 appraisal
epithets together with their corresponding contexts. These
epithets were then classified into three subsystems: attitude,
graduation, and engagement, with which the researchers
subsequently conducted a qualitative analysis to determine the
translation strategies employed by the translators for different
categories of appraisal epithets.

3.2.2. Results

Analysis in Casas-Tost’s study [1] revealed that only 16.7%
of Chinese onomatopoeic expressions were rendered as Span-
ish ones, with 32.6% of them omitted, and the remaining 50.6%
were translated using other lexical categories in Spanish. The
researcher elaborated these findings with examples illustrating
the specific circumstances and strategies of onomatopoeia
translations. In relation to the findings, the study drew on
Toury’s framework, interpreting the results in terms of trans-
lators’ individual decision-making rather than systemic dif-
ferences between the two languages. Both statistical and qual-
itative analyses were conducted for each of the seven transla-
tors. The results further showed considerable variation across
the translators: Fisac, Alonso, and Preciado y Hu leaned more
toward adequacy, employing a range of strategies to render
Chinese onomatopoeia; conversely, Espm and Eherenhaus
inclined more toward acceptability, opting to translate Chinese
onomatopoeia primarily with expressive words in Spanish
rather than direct onomatopoeic equivalents; Ram¥ez and
Sud&ez occupied intermediate positions on the continuum from
adequacy to acceptability. The study thus arrived at the con-
clusion that the translation of Chinese onomatopoeia into
Spanish was influenced less by discrepancies in the size of the
onomatopoeic lexicons of the two languages than by translators’
strategic choices. It further identified the methods most fre-
quently employed by translators when rendering onomatopoeic
expressions as reduction and substitution.

The test results given by Zhang et al. [11] showed t = 3.65,
p < 0.001, confirming that the difference in personal pronoun
use between the two corpora was statistically significant.
More to the point, the mean standardized frequency of per-
sonal pronouns was 83.89 per thousand words in the TCCLC,
compared to 62.47 per thousand words in the NCCLC. This
indicated that children’s literature translated from English into
Chinese exhibited a marked explicitation of personal pro-
nouns compared to original Chinese children’s literature. To
account for this, the researchers carried out qualitative analy-
sis in which previous studies were referenced. They argued
that the explicitation of personal pronouns in translated chil-
dren’s literature could be attributed to translators’ considera-
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tion of young readers’ comprehension abilities, as well as the
subconscious influence of the high frequency of personal
pronouns in English. Furthermore, statistical findings exhib-
ited that the inclusive first-person plural pronoun “zanmen”
("H17) did not appear at all in the TCCLC, whereas in the
NCCLC it occurred at a frequency of 0.1 per thousand words.
Through qualitative interpretation, the researchers explained
this disparity from the perspective of the Unique Item Hy-
pothesis, a theory positing that target-language-specific items
lacking a direct equivalent in the source language are often
underrepresented in translations. In Chinese, “zdnmen” con-
veys the inclusion of readers, listeners, or interlocutors, an
additional nuance not expressed by “women” (FA1, “we”),
which the English “we” also lacks. Consequently, the unique
item “zanmen” was entirely absent from the TCCLC.
Through the process, Li and Pan [3] discovered that
equivalent translation was the most frequently used strategy
across all subsystems and their subcategories; zero translation
was predominantly used within the "contraction™ subcategory

of the engagement subsystem and for positive epithets in the
graduation subsystem; moreover, shifting translation was also
applied to epithets in the “contraction” subcategory of the
engagement subsystem and the “force” subcategory of the
graduation subsystem. Hinging on the theory of the Ideolog-
ical Square and a detailed analysis of examples, the study
concluded that these methods reflect translators' efforts to
remain largely faithful to the source texts, especially given the
texts’ high authority. However, the influence of a translator's
personal ideology should not be underestimated. The use of
zero translation, which was not uncommon, was attributed to
some translators who felt they should adhere to English lin-
guistic conventions and avoid excessive use of modifiers.
This approach, as was argued by the study, did not effectively
present a positive image of China in the target language, but
rather diluted the Chinese government's achievements and
efforts in national governance.
A table synthesizing the six articles is as follows:

Table 1. Summary of the six articles.

Studies Research focus  Corpus Type Corpus Size
Translator style in Chinese and English Tao Te Ching
, ) and two
Wu’s and Waley’s Parallel Corpora and .
Zhao [13] . ] translations;
translations of Tao English Reference
Te Chin Corpus 2300 common
g P English words
Translator style in
Lv & Chen Gu’s and Waley’s Chinese and English ' Analects
. and two transla-
[7] translations of The Parallel Corpora .
tions
Analects
Diachronic and
Zhang et al. cross-cultural . Chinese and English Tao Te Ching
[12] translator styles in parallel Coroora and four transla-
Tao Te Ching P tions
translations
Translation of Ss\rI:rn %)r?itﬁen;é
Casas-Tost Chinese onomat- Chinese and Spanish porary .
o novels and their
[1] opoeia into Span- Parallel Corpora -
- Spanish transla-
ish .
tions
Explicitation of Twenty-two
Eng-

personal pronouns Translated Corpus

lish-to-Chinese

. Theoretical Main Findings and Inter-
Analytical Tools .
Framework pretation
Wu’s style: simpler, dialogic;
Descriptive Waley’s style: formal,
WordSmith translation objective, literal. Caused by
studies cultural beliefs and
translation purposes.
Gu’s style: liberal, explica-
WordSmith, Descrlp_tlve t}ve; Waley’s style:_conc_lse,
translation stud- literal. Reflects choice dif-
AntConc . .
ies ference of translation strate-
gies.
Overall trend toward conci-
Descriptive sion; Chinese translators’
WordSmith, transIaE[)ion stud- style more concise; Caused
AntConc ies by influence of different

cultural and historical con-
texts.

Manual operation

(owing to the lack Toury’s adequa-
of analytical tools cy-acceptability;
for the Chi- Molina’s transla-
nese-Spanish tion techniques
language pair)

Only 16.7% rendered as
Spanish onomatopoeia;
translators vary on the ade-
quacy-acceptability contin-
uum for translation choice.

Significant explicitation of
pronouns in translations;
absence of “zanmen” ex-
plained by Unique Item Hy-

WordSmith,
SegmentAnt

T-test; Unique
Item Hypothesis

Zhang et al. in children’s liter- (TCCLC) and Chi- . ,
children’s books
[11] ature translated nese Comparable and twent
from English into Corpus (NCCLC) . Y
Chinese original Chinese
children’s books
Li & Pan  Image building in Chinese and English Work reports

WordSmith, Ex-
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Appraisal Theo-

pothesis.

Equivalent translation most
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Studies Research focus  Corpus Type Corpus Size Analytical Tools Theoretical Main I_:lndlngs and Inter-
Framework pretation
[3] English transla-  Parallel Corpus and white papers cel, ParaConc ry; Ideological  commonly used, followed by
tions of Chinese since 2000 and Square zero translation and shifting;
political discourse their translations zero translation damaged
image building.
cable, and therefore reliable. As for validity, corpus analysis
; ; tools such as WordSmith and AntConc, having undergone
4. Discussion

4.1. Corpus-Based Methodologies in Translator
Style Studies of Chinese Classics: Reliability,
Validity, and Challenges

It is stated that, traditionally, studies of translator style were
predominantly conducted by qualitative methods, which
examined the overall characteristics of translations from out-
side the language system [7]. However, the limitation of pure
qualitative approaches resides in their inability to provide
objective and detailed descriptions of stylistic features
grounded in the language itself. Conversely, corpus-based
methods enable statistical analysis of translations based on
linguistic data and permit interpretation of the data from
within the language system. This, to some extent, offsets the
subjectivity and partiality of traditional qualitative studies,
thereby rendering research findings more objective and sci-
entific [7]. In other words, corpus-based methodologies have
not only enriched the research tools and perspectives available
for studying translator style, but also reoriented similar stud-
ies toward the textual-linguistic level of translations, and thus
the conclusions extracted from the studies can take on more
persuasiveness.

Reliability and validity are the two crucial criteria for car-
rying out research. In terms of reliability, the application of
corpus-based methodologies in translator style studies has
already established a standardized set of procedures. Re-
searchers are generally required to convert translations into
TXT files, process and align them using tools such as AB-
BYY Aligner in combination with manual adjustment to
construct corpora, and then adopt corpus retrieval and statis-
tical analysis software to conduct multi-level quantitative
analyses. Typically, the quantitative dimensions include vo-
cabulary (e.g., standardized type-token ratio, lexical density,
word length), sentences (e.g., mean sentence length, sentence
count, sentence standard deviation), and discourse (e.g., co-
hesion, pronoun usage). Finally, these parameters are sup-
plemented by qualitative analyses to explore the rationales of
observed differences. Such research paradigms, continuously
applied across different research, have successfully yielded
reliable analyses of translator style, which demonstrates that
corpus-based methods are both consistent and highly repli-
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years of development, are now maturely applied, capable of
accurately computing and presenting quantitative textual
information. Thus, corpus-based methodologies possess
strong validity.

Nevertheless, the application of corpus-based methodolo-
gies in translator style studies concerning translating Chinese
classics faces several pressing challenges [10]. First, most
corpora of classical text translations are of small scales and
constructed by scattered researchers, the academic field still
lacking large-scale, standardized Chinese-English parallel
corpora. This limitation risks confining research to a limited
number of translators, a specific time period, or one version of
translations while overlooking other translators’ works or
multiple versions by the same translator, thereby reducing
representativeness and increasing the danger of homogeniza-
tion in research outcomes. Second, current corpus method-
ologies remain restrained by a unimodal form, with input
formats restricted to text documents, unable to incorporate or
process multimodal data such as images, color, or sound. This
restriction denotes that translator style studies may neglect the
rendering of information beyond written text, narrowing the
scope of Chinese classics translation studies down to cultur-
ally oriented textual works and making it difficult to extend
corpus-based methods to traditional Chinese science classics
or other multimodal texts. Third, the dominance of corpus
methodologies has fostered a tendency toward “quantification
over qualification,” where researchers place excessive em-
phasis on quantitative analysis while reducing or even over-
looking qualitative interpretation. Fourth, as stated by Liu and
Huang [5] that investigation into the translator styles of
much-acclaimed sinologist doubling as translators can con-
tribute significantly to the acceptability and dissemination of
Chinese literature in the Western literary sphere, similar in-
vestigation that explores the styles of renowned Western
translators is supposed to be done in Chinese classics transla-
tion studies; however, the existing studies have not yet at-
tached sufficient importance of such investigation, nor have
corpus-based methods been utilized enough in analyzing more
specific textual levels in detail, for instance, conjunctions,
when Chinese classics translations by Western translators are
being studied.

Therefore, scholars seeking to enhance their studies of
translator style in Chinese classics translation studies through
corpus-based methods should strengthen their digital human-
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ities competence, and engage themselves more in interdisci-
plinary collaboration with research fields such as digital in-
formation technology. They should also acquire deeper ex-
pertise in the use and development of corpus-related tech-
nologies and software toolkits, even if they are more fre-
quently used in other disciplines, so as to introduce larger and
more diverse datasets to their own use and heighten the reli-
ability and validity of their research [8]. Furthermore, build-
ing collaborative research efforts is essential to broaden the
scope of studies across more translators and translation works,
so that more comprehensive descriptions and deeper explora-
tion of translation patterns can be enabled, by which studies
on translator style in Chinese classics translation can further
arise, take shape, and manifest.

4.2. Rethinking Corpus-Based Translation
Studies: Language Coverage and
Translator Backgrounds

The above reviewed international papers generally exhibit a
significant crossing-over-discipline style, which aligns with
the current interdisciplinary trend in translation studies and
enriches research perspectives. The languages studied are also
diverse, not limited to English, which expands the scope of
research in the field. The application of the corpus-based
methodologies in these studies also demonstrates high relia-
bility and validity. In particular, the study by Zhang et al. [11]
used an independent samples t-test to enhance the method's
validity, providing an excellent reference for other translation
studies that employ corpus-based methods. However, two
issues deserve attention from the researchers. First, the lan-
guage pairs well-supported by corpus data retrieval and
analysis software remain limited, mainly confined to those
used in developed countries. This likely results in cor-
pus-based translation studies’ focusing primarily on main-
stream language texts, and translational texts and phenomena
of other languages are thus neglected, left with the limited
manual corpus processing methods and traditional qualitative
analysis. This invisibly exacerbates the inequality of lan-
guages and discourse power both in the real world and in the
academic field of translation studies. Second, in terms of
selecting source texts for corpus data and describing the data,
there is still space for more consideration for the translators’
backgrounds. For example, the study by Zhang et al. [11],
when selecting English-to-Chinese children's literature as
corpus data, seems to omit information about the Chinese
translators' backgrounds. This led to a probable flaw in the
explanation based on Unique Item Hypothesis of the phe-
nomenon that “zanmen”, an inclusive first-person plural form,
did not appear in the TCCLC but did appear in the NCCLC.
This is because native Chinese speakers who grow up in
southern China rarely use the pronoun “zdnmen”; strictly
speaking, within the Chinese language system of southern
China, “zdnmen” is not a unique item. If the translators of the
translations processed in TCCLC are raised or live in southern
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China, it would be natural for them not to use “zanmen” to
translate “we”.

To tackle the limitations, it is of urgent necessity to develop
corpus retrieval and analysis software that is compatible with
more languages, so as to allow researchers of other languages
in translation studies the opportunity of using corpus methods
to study translation in their respective languages. Simulta-
neously, it is highly recommended that for data collection, the
researchers consider the data to be included in the corpus
more carefully and comprehensively, especially with respect
to the translators’ backgrounds, to ensure the data is more
representative and the qualitative analysis is better completed.

5. Conclusion

This paper reviewed several publications predicated on
corpus-based methods: three articles which study translator
style of Chinese classical text translation and were published
in CSSCl-indexed journals, as well as three articles published
internationally that investigate Chinese-foreign language
translation-related subjects. It reveals that the adoption of
corpus-based methodologies in translation studies has formed
an applicable and trustworthy set of norms: There are tested
procedures and shared software for data input, corpus con-
struction, as well as corpus data processing and analysis,
which demonstrates a high degree of reliability and validity.
The adoption enables researchers of the field to conduct
large-scale collection, organization, and analysis of translated
texts, thereby improving the persuasiveness, scientific rigor,
and objectivity of their translation studies. Furthermore,
through the comparison between the selected Chinese and
international publications, it can be summarized that while
international publications also utilize corpus-based method-
ologies, they tend to have more well-elaborated qualitative
analysis sections. This is perhaps related to the different
layout requirements of Chinese and international journals, and
yet the overemphasis on quantitative analysis warrants the
attention of scholars publishing in China. For the studies of
translator style in the translation of Chinese classics using
corpus-based methods, the main problems currently consist in
the lack of large-scale, standardized bilingual parallel corpora
for classical texts, the limitation of corpus input formats to
TXT files, which could lead to the neglect of traditional sci-
entific and technological Chinese classics, and the partial
neglect of qualitative analysis. These problems are likely to be
detrimental to the further development of related research. For
international translation studies that employ the methodolo-
gies, the identified problems can be condensed to the limited
number of languages supported by corpus retrieval and anal-
ysis software, and the lack of comprehensive consideration
for translators’ backgrounds in the course of collecting
translated texts as corpus data. Thereby, this review makes the
following suggestions. In the first place, researchers aspiring
to adopt corpus methodologies should improve their compe-
tence in digital humanities, interdisciplinary literacy, and
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research collaboration. It is also advised that they enhance
their capabilities in using corpus technologies and tools to
expand the scale of corpora. They are further expected to
establish a comprehensive method for evaluating translated
texts as corpus data and place more emphasis on qualitative
analysis. Only in this way can they more comprehensively and
accurately describe translational phenomena and investigate
the causes, therefore better grasping the underlying laws and
essence of translation.
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